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1.  ENGLISH. 

For  God  so  loved  the  world,  that  he 
gave  his  only  begotten  Son,  that  whoso- 
ever helieveth  in  hini  should,  not  perish, 
but  have  everlasting  life. 

2.   WELSH. 

Canys  felly  y  carodd  Duw  y  byd,  fel  y  rhoddodd 
efe  ei  unig-anedig  Fab,  fel  na  cboller  pwy  bynnag 
a  gredo  ynddo  ef,  ond  eaffael  o  bono  fywyd  tragy- 

wyddol. 

Oir  is  ann  mar  sin  a  ghradhaich  Dia  an  saoghal, 
gu'n  d'thug  e  'aon-ghin  INIhic  fein,  cbum  as  ge  b'e 
neach  a  ebreideas  ann,  nach  sgriosar  e,  ach  gu/m 
bi  a'bheatha  sbiorruidh  aig-e. 


4.  IRISH. 

0]|\  )X  ttidji  ro  to  3|t^-6v73  <t)jd  dt)  rottjdti,  30 
-D-CU3  ye  d  ejrj3en)  2t)}]ejc  [>-enj],  jofjuf  3J-6  be 
cjteroedr  dtj  t)dc  pacdTo  7-e  a  tt]U3d,  dCT>  30  ttjbej-c 
dt)  b%td  fjojnn'ce  4J3e. 

5.  MANX.  (Isle  of  If  an.) 
Son  lbcid   y  gbraih    sben  hug   Jee  da'n   theihll, 

dy  dug  eh  e  ynrycan  Vac  v'er  ny  gheddyn,  nagh 
jinnagh  quoi-erbee  chredjagh  aynsyn  eherraghtyn, 
ngh  yn  vea  ta  dy  bragh  furraghtyn  y  ehosuey. 
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6.  BRETON.  {Brittany.) 
Rag  evel-se   eo  en  deus  Doue  caret  ar  bed,  ma 

en  deus  roed  e  Vab  unik-ganet,  evit  na  vezo  ket 
collet  pioubenag  a  gred  ennan,  mes  ma  en  devezo 
ar  vuez  eternel. 

7.  FRENCH. 
Car   Dieu   a   tellement    aime    le   monde,    qu'il   a 

donne  son  Fils  unique,  afin  que  quiconque  croit 
en  lui  ne  perisse  point,  mais  qu'il  ait  la  vie  eternelle. 

8.  SPANISH. 
Porque   de  tal  manera  am  6  Dios  al  mundo,   que 
ha  dado  a  su  Hijo  Unigenito,  para  que  todo  aquel 
que  en  el  cree,  no  se  pierda,  mas  tenga  vida  eterna. 

9.  CATALAN.  (Eastern  Spain.) 

Puix  Deu  ha  amat  de  tal  modo  al  mon,  que  ha 
donat  son  unigenit  Fill,  a  fi  de  que  tot  horn  que 
creu  en  ell  no  peresca,  ans  be  tinga  la  vida  eterna. 

10.  PORTUGUESE - 

Porque  de  tal  maneira  amou  Deus  ao  mundo, 
que  deu  a  seu  Filho  unigenito,  para  que  todo  aquelle 
que  n'elle  ere,  nao  pereca,  mas  tenha  a  vida  eterna. 

11.  INDQ-PORTUGUESE.        [Colonies  in 
Ceylon,  dfc.) 

Parqui   assi    Deos  ja   ama   o    mundo,  qui   elle  ja 

da  sua  so  gerado  Filho,  qui  quemseja  lo  ere  ne  elle 

nada  ser  perdido  senao  qui  lo  acha  vida  eterno. 
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24.  GERMAN. 

2£lfo  hat  ®ott  bie  SBelt  geliebet,  bajj  cr  fetnen  einge- 
bornen  (£ofyn  gab,  auf  bap  2fUe,  bie  an  tyn  glauben, 
nicyt  »crIoren  wcrben,  fonbern  i>a$  erotge  Scbcn  haben. 

25.  DUTCH. 

Want  alzoo  lief  heeft  God  de  wereld  gehad,  flat 
Hij  zijnen  eeniggeboren'  Zoon  gegeven  heeft,  opdat 
een  iegelijk,  die  in  Hem  gelooft,  niet  verderve,  maar 
het  eeuwige  leven  hebbe. 

26.  FLEMISH. 

Want  alzoo  lief  heeft  God  de  wereld  gehad,  dat 
hij  zijnen  eeniggeboren  Zoon  gaf;  opdat  alien,  die 
in  hem  gelooven,  niet  verloren  worden,  maar  het 
eeuwige  leven  hebben. 

*27.  CREOLESE.  {West  Indies.) 

Want  soo  Godt  ka  hab  die  "Weereld  lief,  dat  hem 

ka  giev  sie  eenig  gebooren  Soon,  dat  sellie    almael 

die  gloov  na  hem,  no  sal  kom  verlooren,  maer  sal 

hab  die  eewig  Leven. 

28.  NEGRO-ENGLISH.  {Surinam.) 

Bikasi  na  so    fasi  Gado  ben    lobbi    kondi-e,  va  a 

gi  da   wan   Pikien   va   hem,   va    dem    allamal,  dissi 

briebi  na  hem,  no   sa  go  lasi,  ma  va  dem  habi  da 

Licbi  vo  tehjjo. 
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29.  SLAVONIC. 

Takw  go  B03AICEH  Era  Mi'pz,  rcuw  fi  Gha  cboeto 

^HNOpO^NArO      ftAAZ    6CTk,     AA    BCAKX     B'ftpSAli     BZ 
6Hh,  NE   norHENETZ,   HO  HMATh.  7KHB0TZ  B^MHUH. 

30.  RUSSIAN. 

HfjO    TaKT.    B03Am6u.IT>    BOIT.    Mipi.,  HTO    0T/JELIT.    Cbina 

CBoero  ejntiopojearo,  fla6bi  bchkIh,  Bipywmin  bt.  Hero, 
ne  noraSx,  no  nMi.ii.  ;kii3hl  B^MHyio. 

31.  POLISH. 

Albovviem  tak  Bog1  umilowal  swiat,  ze  Syna  swego 
iednorodzonego  dal,  aby  kazdy,  kto  wen  wierzy,  nie 
zgina,!,  ale  mial  zywot  wieczny. 


32.  BOHEMIAN. 

SHcbo  tat  S3uf)  milowal  fwet,  &e  ©pna  fwefyo  getmo- 
ro§enel;o  baf,  abp  fajb^,  fboj  rocrj  »  nel}c,  nejaf^nul, 
ale  met  Jiroot  roecnp* 

33.  BULGARIAN. 
SaUJOTO  EorZ  T0AK03b  BZ3AS0KH   CB'KTZ-TZ,   UJOTO 

^a^e  Guha  cboeto  e/\nnopo^nAro,  3A  fr\  he  noryNE 

BCAKOH   KOHTO    B-fepSBA    BZ    HETO,   HO  flA   HAU  7RHB0TZ 
B*bMENZ. 
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34.  WENDISH  (Upper).  (Lusatia.) 

9)fd?et05  tat  je  33ofy  ton  SSwjet  lubowal,  fo  won 
ffwojefyo  jenicjfefyo  narobjenefyo  &§yna  tal  je,  fc  twcfyu 
fdjifep,  ftj  to  njct)o  wjerja,  ffyubem  nebplt,  ale  wjccjne 
jiwcnje  mjelt. 

35.  WENDISH  (Lower).  {Lusatia.) 

*Pfd)eto  fa!  jo  SBofyg  ten  ffwet  lubowat,  aj  won 
ffroojogo  jabnoporojoncgo  ffwna  bal  jo  abu  fdjpfne 
to  riogo  we'reje,  fgubone  nebiili,  ale  to  nimcrne  jitwene 
raeli. 

36.  SLOVENIAN. 

Kajti  tako  je  Bog-  ljubil  svet,  da  je  slna  svojega 
edinorojenega  dal,  da  kdorkoli  veruje  va-nj,  ne  pogine, 
nego  da  ima  vecno  5ivljenje. 

37.  SERVIAN. 

Jep  Eory  Tano  OMn.i>e  einijeT  ja  je  h  enna  eBojera 
io,iiiiiopo,uiora  ^ao,  ^a  mi  jejau  koju  ra  Bjep\je  He 
noruiie,  nero  ja  ima  jkiibot  Bje'inn. 

38.  CROATIAN. 

Jer  Bogu  tako  omilje  svijefc  da  je  i  sina  svojega 
jedinorodnoga  dao,  da  ni  jedan  koji  ga  vjeruje  ne 
pogine,  nego  da  ima  zivot  vjecni. 
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39.  SAMOGITIAN.  (Wilna.) 

Slcfa  tatpo  ©tcwaS  numtiejo  fwieta,  jog  ©unit  faroo 
rotencjimuft  baroe :  ibant  f  ieEwicnaS,  f  urS  ing  it  tt!,  ne 
prajutu,  bet  turetu  amjina  giroata, 

40.  LITHUANIAN. 

£atyo  SMetoS  ttitytcjo  ftoietq,  fab  fatoo  tmengmt* 
tmtji  fumt  batoe,  jci&  loiffi  t  \\  ttfft  ne  praputtu,  bet 
an^inq  guttata,  turrctu. 

41.  LETTISH.  (Livonia.) 

Hit  til  loljtt  £)eeto$  to  pafautt  mtfjlejig,  !a  toittfd) 
fatou  pafdju  toennpeebfinmufdju  £)ef)-hi  irr  benris,  fa 
hriffeem  teem,  Ia8  ttjg  celf d)  tnmita  tie  bu§S  pafuftees, 
Bet  to  jmrfjf^tgu  bfUjtoofdjattu  ba&buljt. 

42.  TSCHTTWASSIAN.     (&.J0.  Eussia.) 
Camia  iopa^pe  Topa  Bjesia,  hito  6ap3a  xy  yBHJHe 
nepL  cropa^Hbrne,  iuto6h  nopL  MKaHarranb  ona  am. 
nibfliapT.,  a  ocpa^api.  iyMiopLrH  Gypnasa. 

43.  NOK.WAY-LAPPONESE  (or  auanian). 

Dastgo  nuft  rakkasen  ani  Ibmel  mailme,  atte 
barnes  san  addi,  dam  aino,  amas  juokkas,  gutte  su 
ala  assko,  lapput,  mutto  vai  agalas  sellem  san  azusi. 
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44.  LAP. 

Sutte  ndu  etft  Sufrnel  rodralbeb,  atU  fobn  ulfofroabbi 
amardgatum  ^ParbncbS,  wai  fart  futtc,  juffo  Jaffa  fo 
nal,  i  fatfa  lappot  atnat  abrjot  cferoen  elemeb. 

45.  FINNISH. 

©itta  min  on  Sumala  matfmaa  rafafknut,  ettix  fyan 
anboi  fyanen  ainoan  ^otfanfa,  ettii  jofatnen  futn  uffoo 
fyanen  piiallenfa,  ei  pfba  I;uffuman,  mutta  ijanfaiffifcn 
clamiin  faaman. 

46.  ESTHONIAN  (Reval). 

(£efl  ncrtba  on  Summal  ma-tlma  armafranub,  et  temma 
omma  atno  fitnbinub  $oia  on  annub,  ct  i'tfffi,  fe§  temma 
ffffe  uffub,  ei  pea  I;uffa  fama,  waib,  ct  tggaroenne  cdo 
temmal  $zab  ollcma. 

47.  ESTHONIAN  (Dorpat). 

I-  ©eft  niba  om  Summal  febba  tlma  armaffanu,  et 
temma  omma  aino  fiinbinu  $oiga  om  anbnu,  ct  ftf, 
Ua  temma  ftSfc  uffroa,  fyuffa  ct  fa,  cnge  iggarocf!  ello 

J     faroa. 

48.  HUNGARIAN. 
Mert    ligy   szerete    Isten   e'  vilagot,    bogy   az    6 
egyetlenegy  sziilott  Fijat  adna,  hogy  minden,  valaki 
biszen  6  benne,   el  ne  vesszen,   banem    orok    eletet 
vegyen. 
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49.  BASQUE  (Labourdin  Dialect).    (Pyrrhenees.) 

Jaincoac   ecen    hain  maite    i9an  du  mundua,  non 

eman  baitu  bere  Seme  bakharra,  amorea  gatic  nore- 

ere  sinhesten  baitu  hura  baithan  gal  ez  dadin,  bainan 

^an  de9an  bethiereco  bicia. 

50.  ALBANIAN  (Gheg). 

Sepse  Perendia  kalci  e  desti  botene,  sa  Ba.  Birin' 
e  vet,  vetem-Femine,  per  mos  me  uvdieie  giee-kus 
t'i  besoye,  por  te  kete  yete  te  pa-soseme. 

51.  ALBANIAN  (Tosk). 

2e  v^e  UepvTia  Kane  e  hecri  irorere,  aa  ke  ha  re  Tripp  erc<y 
re  jBere/juve,  ke  r^iAi  ho  ke  re  irecro^e  vre  at  re  /nog  ^ov/jL7rd(Tei 
tto  re  kere  <ykrey    e  va  crocrovpe. 

52.  TURKISH. 

ljAjS  ^j   iji   C-HU  &<&^1  cl>U-v  jsr!   t-jyx»Jjl 

53.  GRECO-TURKISH. 

Zipa  'A\\ax  ixvyiayir)  ttov  /carap  ae^ri  ki,  Kevrl 
rripiiQic  'OyXovvov  fepri,  tclki  yep  ova  Ivavav,  tfii 
6\fia<yia,  tXXa  eireri  yalara  fAaXi/c  6\d. 
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63.  BENGALI. 

Z&&\  **pl  W*tF5Z  £tfia  £\^s  C3fa  ^fil^R,  CQ  ^I^Rta 
^Tftf^T  *$*>&$  *fR  ^fkS^R ;  <f*R  vst3>t<£5  f^it^tfk 
2fc3I$  ®R  f^rg>  ^1  ^%Tt  ^R^  ^3«T  *ttTT  I 

64.  BENGALI  (Roman). 

Kenana  Ishwar  jagater  prati  eman  daya, 
karilen,  je  apanar  adwitiya  Putrake  pradan 
karilen ;  tahate  tanhar  bishwaskari  pratyek  jan 
nashta  na  haiya  ananta  paramayu  paibe. 

65.  GTJJERATI.         (Western  India.) 

1-nh  Xk  c/nn  H3  =nei£L  hIPi  (Wl,  s 

211^,  HQL  **iA<\  £)cl«l  HL>1. 


66.  PARSI-GUJERATI. 

HL^ln    ^IH^l  *S?     <5     rt'cT     n«U     @"H3 


*< 
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67.  MAKATHI.         (Western  India.) 

3if  cR  ^rr%  5FTRT  IR^t  iftfcT  %5ft 

^wifi  #'  ^t  sfiNt  <?n-5R  f^sr 

If^cTt  <ST^T  *TTO  fNv  ?TO,  cTT  ^T^TT 

68.  OSISSA.  (Eastern  India.) 
GaG§^€)|§|Qoo|GQ  gGSWQ  &SI    $)£U?lQ|^)    GOflS) 

^^  9  g§Iq  q^oQAia  aiQQ  sEiSlQ  s^&q  &si©q 

3GS^  GOfl  QGQ.  GO  GS  2||a<nj  qg^g   £!^Q  GQGQ. 

69.  SINDHI.  (Western  India.) 


iLuj  - 


^J      &J    j£=>£=US>- 


^5% 


&; 


^/^  ^  J 


70.  PUNJABI. 


(Northern  India.) 

w  vfNf ,  fro  ^T  7S  TO  ?ST  "9rf ,  H*T£f 
sr€frjsc  ^"g-^  hi?  i 
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71.  TAMIL.  {Southern  India.) 

(SpQ-JOT,    ^li\Lp<5TOI_.LLJ    6p<ot7<oL_Lnnc5OT   @LQrTI7<3t3OT 

SlJler6LJrTe-l<5(^ljT|QJ(roT  6TQJ<o(££)  ^aJJOT  6<5>l1 
©LJ(oUrT<E5rTLQ^         r^^<^LU<e-61_;§(5OT         ai<3TOl_U_| 

iL'—iL^sg) ,  snojerorrdl  5>njsj/njsrTl,  ^Qjajsrr 
eurTLiJ  ^.60(5^^1^  24^57L_|<5Ti_rrr5^rTrr. 

72.  TELTJGTJ.  (&-JF.  7>^/a.) 

o3ber°Xo~el) — e3ofo.<5      o5co£b     t^^^&^oootJ 

73.  CANARESE.  (S.-W.  India.) 

<5^^j     eo?:>?Uc>?v     -dcokSiS     6^     ^6o"7?c^cn?o^ 

<fe£o d    (500)7?,  CVS^od^oOc]    »*j[0    ZlJ^B   Jj^Q 

risfc . 

74.  MALAYALIM.     {Southern  India.) 

poood  n_i(g)6)Oo ,  cs^ojoilofc  o_flc/9_jcoj|ce&nno 
a_inrt>  6i(Cinr^nnrDo  coc/al-o^o-JOcftD^rtr) ,  oolgj 
silojnrti   ^6Y->so6)dB26Y->|nno^)lpo ,    rfrtfSojoat)    <Wd9Q 
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75.  KHASSI.  {Eastern  India.) 

Naba  kumta  U  Blei  u  la  ieit  ia  ka  pyrthei,, 
katba  u  la  aiti-noh  ia  la  U  Khun  ia  u  ba-la-kha- 
marwei,  ba  uei-uei-ruh  u  bang-eit  ha  u,  u'n.  'nu'm 
jot  shuhj  hinrei  u'n  ioh  kajingim  Vymjiukut. 

76.  TIBETAN. 


77.  KAREN.  (Burmali) 

S9    o    *5b    ssn,     co^pcopoS     COISSJOO 

pCOlOOOSQOsl      3S>p<X>cn       §.      3.3  OOoM" 
O1CO1S0O        5o3^SoD")2§l  ODOlCO'fco'f 

^>o<pOODOD§  O1O0O1  ,  S§00>  5*00  pOo5o031 

oooSioooooi  • 
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78.  MALAY. 

Kiirna  dumkianlah  halnya  Allah  tulah  mungasihi 
orang  isi  dunia  ini,  sahingga  dikurniakannya  Anak- 
nya  yang  tunggal  itu,  supaya  barang  siapa  yarig 
purehaya  akan  dia  tiada  iya  akan  binasa,  mulainkan 
rnundapat  bidop  yang  kukal. 

79.  MALAY  (Low),  or  SOERABAYAN.  (Batavia.) 
Kama  sabagitoe  sangat  Allah  soedah  mengasehi 
isi  doenia,  sahingga  ija  soedah  membri  Anaknja 
laki-laki  jarjg  toenggaL  soepaja  sasa-orang  jang 
pertjaja  akan  dia,  djangan  binasa,  hanja  beroleh 
kahidoepan  kakal. 

80.  DAJAK.  {Borneo) 

Krana  kalota  kapaham  Hatalla  djari  sinta  kalunen, 

sanipei  ia  djari  menenga  Anake  idja,  tonggal,  nakara 

gene-genep   olo,  idja  pertjaja  huang  ia,   ala  binasa, 

baja  mina  pambelom  awang  katatahi. 

81.  JAVANESE. 

a        a.  <-> 

rw  am  oi  .rui  7  in  cm  2  ij  iq  turn  no  ?  o  i i  tie:  cui  (ici  _aan  03 

..   o     o-  a  q 

an  K\  2  \       an  ooi  a  :kji  iisyi  (Si  aoi  an  an  2  an  iq  ojin  eji  "i  i  azi  o 

a  a 


i<Tt«]ajn3nrKirn/fKi\   fu o oxi fu ti rui ki  an  02001 


(«3^ 
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82.  CHINESE. 

83. 

JAPANESE. 
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84.  NINGPO  (Colloquial).  (China.) 
Ing-we  Jing-ming  se-sih    shii-ksen-zong  zing-ts-ii 

s-161i  Gyi  cloh-yiang  Ng-ts,  s-teh  van-pah  siang- 
sing  Gyi  cii-kwu  feh  we  mih-diao,  tu  hao  teh-djoh 
iiong-yiin  weh-ming. 

85.  AMOY  (Colloquial).  (China.) 
Siong-te    chiong  tbk  sin    e  Ida"  ho*   se-kan;    sin 

i  e  lang  "m  sai  tim-lun,  oe  tit-tioh  eng  oah;  I  thia 
se-kan  an-ni. 
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86.  HEBREW. 

:  i1?  vtp 

87.  SYRIAC. 

\±m     cnA    <poau     PI     .  r^]j    ]]    cnr^ 


88.  ARABIC. 

JsJ^JI      tS>\       JJO       ^Jk^       J'j«S)       Alii       (^^sJ       U£ft       *TJ 

89.  MALTESE. 
Ghaliex  Alia  hecca  hab  id  dinia  ill L  ta  l'Iben  tigliu 
unigenitu,   sabiex  collmin  jemmen  bih  ma  jintilifx, 
izda  icollu  il  baja  ta  dejem. 

90.  COPTIC.  (Egypt.) 

ILsjpni"  T^p  Ac|>+  juertpe  niKocjmoc 
guucTe  neqtynpi  Juuut^v^Tq  rrreqTHiq 
girt*.  oYomti&ert  eert<s.g,+  epoq  rrreq- 
cyTeutT^Ko  t^Kh*.  HTeqoT  novum*) 
nerfeg. 
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91.  ETHIOPIC. 
Tift*™  :   Tnoo-H    :   Aft^C  :  "i^H.A'nih.C 
A^A9"  :  XfBlTl  :  (DAJ£  :  <Prh£  :  (DUH  :  aM 
YlO"  :  iTl-A-  :  HPA9»"5   :  p^  :  A.£^<h>A 
JiA  :  JE£lf1-fl  :  (ffo^CDT  :  HA*S  A«7°:: 

92.  TIGRE.  (Abyssinia.) 

A9°  :  ^lOl-ffl   :  "HUP  :    fl^T  :  TH1*(DA£ 
(D£,    :    *h£m&>»    =     Yr-A.0)-    :    H.?v9«l 

93.  AMHAEIC.  {Abyssinia.) 

'frWLh-ftih.C  :  "^£11*  =  ^Aoo-T  :  (D^TAf 

.Pmo*    :    |>a-    :    >^£.£tt)4.    =    PHAA9° 
fa£(D*r  :  ^ITSA^  :  Wig  :  >»^£"    :  : 

94.  GALLA.       (South  of  Abyssinia.) 
Waka  akana  tshalate  tshira  alami,  Umasa  tokitsha 
aka   kerie,  kan   isati   amane    aka  henbane,    tshenan 
feia  aka  tauffe  garra  duri. 

95.  SWAHILI.    (E.  Coast  of  Africa.) 
Kwani  ndivyo  Muung-u  alivyoupenda  ulimweng-u, 
akatoa  na   Mwana  wake  wa    pekee,  illi  wote  warn- 
waminio  waupate  uzima  wa  milele  wala  wasipotee. 
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96.  SECHTJANA.  {South  Africa.) 

Gone  Morimo  o  lo  oa  rata  lehatse   yalo,  ka  o  lo 

oa  naea  Moroa  ona  eo  o  tsecoefi  a  le  esi,  gore  moaue 

le  moiiue  eo  o  fumelan  mo  go  ena  a  si  ka  a  hela,  mi 

a  ne  le  botselo  yo  bo  sa  khutlen. 

97.  SESTJTO.  (South  Africa.) 

Gobane   Molimo  o  ratile  lefatse  hakalo,  o  le  neile 

Mora  oa  oona   a   tsuetseng  a   •'notsi ;    gore  e  mong 

le  e  mong  a  lumelang  go  eena,  a  se  ke  a  fela,   a 

mpe  a  be  le  bophelo  bo  sa  feleng. 

98.  KAFIR.  (South  Africa.) 

Ngokuba  Utixo  walitanda  ilizwe  kangaka,    wada 

wanika    unyana    wake    okupela    kwozelweyo,    ukuze 

osukuba   ekolwa   kuye  angabubi,    koko  abe  nobomi 

obungunapakade. 

99.  ZULU.  (South  Africa.) 

Kona  uTixo   wenze  njalo  wa   tanda  izwe,  we    za 

wa  nika  indodana  yake  e  zelwe  iyodwa,  ku  te  bonke 

abakolwa  iyona  ba  nga  bubi,  ba  ze  ba  zuze  ukuzwa 

okunapakade. 

100.  DAMAKA.  (South  Africa.) 

Omukuru  oty'a  suverere  ouye,  kutya  e  ua  opere 

mukoateua  ue  erike,  auhe  ngu  mn  kampura  mu  ye, 

ope  ha  panyara,  nokutya  ga  kare  nomuinyo  bu  ha 

yanda. 
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101.  BTAMACaUA.         (South  Africa.) 

IINatigoseb   gum  Eloba    Ihiib-eiba   gye  lnamo,  ob 

gye  lleib  di   Iguise   Inai  ha  Igoaba  gye  ma,  lleib  Jna 

ra  tgomn  boan  ga-116   tite  se,  ^awen  nT   lamo  uiba 

u-ha  se. 

102.  DTJALLA.  [West  Africa.) 
Loba   lo   bo    wasi    ndulo,    na  a   boli   mpom   mau 

mo  Mima,  na  rnotu  na  motu  nyi  dube  tenge  na  mo, 
a  si  manyami,  'ndi  a  ma  bene  longe  la  bwindia. 

103.  HAUSSA.  [West  Africa.) 
Don  Alia  ya  so  clunia  hakkanan  si  ya  bada  Dansa 

itafari,  en  Icowa  ya  yirda  dasi,  ba  si  gbata  ha,  amma  si 
yi  rai  hal  abbada. 

104.  IBO.  {West  Africa.) 

Ma  otudkan  TsuJcu  honru  eho'-wana  na  any  a,  ma 
ya  nyere  otu  oli  Qpdraya,  ma  onye  owuna  kwereya, 
ogagi  efu,  ma  ga  eioete  ndu  ebigebi. 

105.  YORUBA.  (West  Africa.) 

Nitori  ti  Olorun  fe  araiye  tobe  ge,  ti  o  fi  Omo  bibi 
re  nikansoso  fun  ni  pe,  enikeni  ti  o  ba  gba  a  gb6  ki  yio 
segbe,  sugbon  yio  ni  iye  ti  ko  nipekun. 
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106.  ACCRA,  or  GA.        {West  Africa.) 
Si  neke  Nyongmo  sumo  dse  le,  ake  e  ngo  e  bi  kome, 

ni  a  fo  le,  e  ha,  koni  niofemo,  ni  heo  e  no  yeo  le,  hie 
a  ka  kpata,  si  e  na  nano  wola. 

107.  TSCHI,  or  TWI.       {West  Africa.) 

Na  senea  Onyarikopon  do  wiase  ni,  se  ode  ne  ha  a 
owoo  no  koro  niae,  na  obiara  a  ogye  no  di  no  anyera,  na 
wanya  da  nkwa. 

108.  MENDE.  {West  Africa) 
Gbumaile  Ngewo  ige  Igi  lo  iii  a  ndoloi,  fa  lo  i  ngi 

Igi  yalqiti  vent,    ige  joni ;    ta    lo    numui  ghi   lo    ngi 
houa  lo  a  tonga,  e  Ighii,  he,  kunafo  leva,  lo  a  jo. 

109.  TEMNE.  {West  Africa.) 

Tsa  go  K'uru  o  pon  botqr  ara-ru,  hd  o  sond  Ow'd/i- 
h'oii  o  horn  gbo  son,  kcima  w'iini  6  to'unl,  owo  lane-Ico, 
o  tse  dinne;  here  hdma  o  solo  a-nesqm  atabdna. 

110.  MANDINGO.  {West  Africa.) 

Katuko  Alia  ye  dunya  kannu  nyinuyama,  an 
ading  wulukilering  di,  mensating  mo-omo  men  lata 
ala,  ate  tinyala,  barri  asi  balu  abadaring  sotto. 


m 
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111.  MALAGASY.  {Madagascar.)  ■ 

Fa  izany  no  nitiavan'  Audriamanitra  izao  toutolo 
izao,  fa  nomeny  ny  Zanani-lahi-tokana,  mba  tsy  ho 
very  izay  rehetra  mino  Azy,  fa  hahazo  fiainana 
mandrakizay. 

112.  AUSTRALIAN  ABORIGINES  (Narrinyeri). 

Lun  ellin  Jehovah  an  pornun  an  Narrinyeri  : 
pempir  ile  ityan  kinauwe  Brauwarate,  ungunuk  korn 
wurruwarrin  ityan,  nowaiy  el  itye  moru  hellangk, 
tumbewarrin  itye  kaldowamp. 

113.  MAORI,  or  NEW  ZEALAND. 

Na,  koia  ano  te  aroha  o  te  Atua  ki  te  ao,  homai 
ana  e  ia  tana  Tamaiti  ko  tahi,  kia  kahore  ai  e  mate 
te  tangata  e  whakapono  ana  ki  a  ia,  engari  kia 
whiwhi  ai  ki  te  oranga  tonutanga. 

114.  NENGONE,  or  MARE.  {South  Seas.) 
Wen'  o  re  naeni  Makaze  hna  raton'  o  re  ten' 
o  re  aw,  ca  ile  nubonengo  me  nunuone  te  o  re  Tei 
nubonengo  sa  so,  thu  deko  di  ma  tango  ko  re  ngome 
me  sa  ei  une  du  nubon,  roi  di  nubone  co  numu  o 
re  waruma  tha  thu  ase  ko. 

115.   LIFTJ.  {South  Seas.) 

Hna  tune  la  hnimi  Cahaze  kowe  la  fene  hnengo- 
drai,  mate  nyidati  a  hamane  la  Neko  i  nyidati  ka 
casi,  mate  tha  tro  ko  a  meci  la  kete  i  angete 
lapaune  koi  nyida,  ngo  tro  ha  hetenyi  la  mele  ka 
tha  ase  palua  ko. 
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126.  GREENLAND. 

Sillarsiib  innue  Gudib  taima  assakigei,  Ernetue 
tunniullugo  taukkonunga,  tamarmik  taursomunga 
opertut  tammarkonnagit,  naksaungitsomigle  innursu- 
tekarkollugit. 

127.  ESaTHMAUX. 

Taimak  Gudib  sillaksoarmiut  nsegligiveit,  Erne- 
tuane  tunnilugo,  illunatik  okpertut  tapsomuuga, 
assiokonnagit  nungusuitomigle  innogutekarkovlugit. 

128.  TINNE.  {N.Am. India.) 

W[>\o  orvv  ib  ijhd1  vi^c  u'w  iibcrn1,  c 
n^n  t>^  vn  r^crr^  [ru1  vu1  ^ovp  au  ojui, 

Vr^OPP    A«>cV    r^C    OilTl. 


129.  CTtEE.  (X.  Am.  India.) 

V-A'T  KPI,C/  P^iLCTD  <TP^o  b  F'O'T 
"IP7  t>Wd"^(L ,  <]A-S^  PCV-^LP-  v'b  PP 
0Y<]-(LrV',    Lb  PP    <V    bPP   ALfVA-3. 

130.  OJIBWA.  (X  Jm.  J«rf/a.) 

Gaepij  shaueudk  sv  nshemanito  iu  alci,  ogioujimi- 
giuenfn  iniu  etv  tibinaue  gaoguisijin,  aueguen  drsh 
getebueienimaguen  jibrnatizisig,    jiaia    dvsh    go    iu 


30  JOHN  III.  16. 


181.  MALISEET.  (N.  Am.  India.) 

Eebuchiil   Niikskam    edooche-moosajitpun  ooskit- 

kumikw  wejemelooetpun   wihwebu   Ookwoosul,   we- 

laman  'mseu  wen  tan  welamsutuk  oohiikek,  skatiip 

tiksekahawe,  kanookuloo-  o-otemp  askiimowsooagun. 

132.  MOHAWK.  (N.  Am.  India.) 

Iken  ne  Yehovah  egh  ne  s'hakonoronghkwa 
n'ongwe,  nene  rc-dewendeghton  nene  raonhaon  rodewe- 
don  rohhawak,  nene  o-nghka  kiok  teyakawegbdaghko-n 
raonhage  yaghten  a-onghtonde,  ok  denghnon  aonte- 
hodiyendane  ne  eterna  adonheta. 

133.  MAYAN.       {Yucatan  Central 
America.) 

Tumen  bay  tu  yaeuntah  Dioz  le  yokolcab,  ca  tu 

oaah   u  pel   mehenan  Mehen,   utiai   tulacal   le  max 

cu  yoczictuyol  ti  leti,  ma  u  kaztal,  uama  ca  yanacti 

cuxtal  minanuxul. 

134.  AYMARA.  {Peru.) 

Hucama    Dio-saja   mundo    munana,    sapa  Yokapa 

quitani,   taque    haquenaca    iau-siri    ifiayan  hacafia- 
-pataqui. 
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This  Society  was  instituted  in  1804,  with  the  object  of  circu- 
lating the  Word  of  God  throughout  the  world.  Upwards  of 
seven  millions  sterling  have  been  spent  by  it  during  the  last 
seventy  years  in  the  work  of  translating,  printing,  and  dissemi- 
nating the  Scriptures,  and  more  than  sixty-five  millions  of 
Bibles,  Testaments,  and  Portions  have  issued  from  its  depots, 
in  above  two  hundred  languages  and  dialects. 

There  is  hardly  a  country  in  the  globe  of  any  considerable 
size,  which  has  not  felt  the  influence  of  this  Society.  Not  only 
does  it  possess  agents  and  correspondents,  colporteurs  and  depots, 
in  every  part  of  Europe,  but  also  it  is  working  as  the  handmaid 
of  all  the  great  Missionary  Societies  among  the  most  distant 
nations  of  the  earth.  Syrians  and  Persians,  Indians  and 
Chinese,  Abyssinians  and  Kafirs,  the  islanders  of  Madagascar, 
New  Zealand  and  the  South  Seas,  Mexicans  and  Esquimaux, 
with  many  others,  can  say  that  through  its  means  they  hear 
in  their  own  tongues  the  wonderful  works  of  God. 

Christian  workers  of  all  denominations  are  freely  invited  not 
only  to  contribute  to  the  Society's  funds,  but  also  to  draw  from 
its  stores  of  precious  seed.  Schools  and  hospitals,  prisons  and 
reformatories,  railway-stations  and  hotels,  the  army  and  the 
navy,  can  testify  to  the  blessing  it  has  conferred  upon  them. 
Poverty,  trouble,  sickness,  and  even  blindness,  present  a  claim 
to  which  it  never  turns  a  deaf  ear.  Public  and  social  move- 
ments, emigrations,  international  exhibitions,  wars,  calamities, 
are  regarded  as  so  many  occasions  for  its  renewed  exertions,  and 
for  the  introduction  of  God's  Word  into  fresh  channels. 

Whilst  adopting  standard  versions  of  the  Scriptures  when- 
ever possible,  the  Society  encourages  the  formation  of  new 
translations  both  by  grants  of  money  and  books,  and  takes 
every  needful  precaution  for  securing  their  general  accuracy. 
More  than  two  hundred  versions  of  the  whole  or  parts  of  the 
Bible  have  thus  been  made,  many  of  them  in  languages  which 
had  not  previously  been  reduced  to  a  written  forrh. 

The  average  issues  from  the  London  depot  alone  are  about  five 
thousand  volumes  a  day,  and  from  the  various  foreign  depots, 
taken  together,  the  issues  are  still  greater.  Printing-presses  are 
employed  by  the  Society,  not  only  in  London,  Oxford,  and  Cam- 
bridge, but  also  in  Paris,  Brussels,  Amsterdam,  Berlin,  Cologne, 
Vienna,  Rome,  Madrid,  Lisbon,  Copenhagen,  Stockholm,  St.  Pe- 
tersburg, Constantinople,  Beyrout,  Bombay,  Madras,  Calcutta, 
Shanghai,  Capetown,  Sydney,  and  other  centres  of  activity. 

To  God  be  all  the  gloey  ! 
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President — Rt.  Hon.  the  Eakl  of  Shaftesbuey,  K.G. 
Secretaries — Rev.  C.  Jackson.     Rev.  S.  B.  Bebgne. 
Office — Queen  Victoria  Street,  Blackfriars,  London. 


FOBEIGN  CENTBAL  AGENCIES. 

Fbance — M.  Gustave  Monod,  58,  Rue  de  Clichy,  Paris. 
Belgium — Mr.  Kirkpatrick,  5,  Rue  de  la  Pepiniere,  Brussels. 
Holland — Mr.  L.  Van  der  Bom,  Oude   Zijds  Voorburgwal, 

K.  518,  Amsterdam. 
Denmabk, — Rev.  J.  Plenge,  Copenhagen. 
Noeway — (Corresp.)  J.R.Crowe,Eso1.,H.  B.  M.  Consul,Christiania. 
Sweden — (Correspondent)  Rev.  Dr.  Rohtlieb,  Stockholm. 
Gebmany — Rev.  G.  P.  Davies,  33,  Wilhelms  Strasse,  Berlin. 

17,  Hoch  Strasse,  Frankfort-on-Maine. 
Aitstbia — Mr.  Edward  Millard,  6,  Elisabeth  Strasse,  Vienna. 
Italy — Mr.  T.  H.  Bruce,  85,  Via  del  Corso,  Rome. 
Spain — Mr.  Richard  Corfield,  46,  Calle  de  Preciados,  Madrid. 
Poetugal  (Correspondent) — Mr.  J.  E.  Tugman,  Lisbon. 
Russia — Rev.  W.  Nicolson,  St.  Petersburg ;  Mr.  J.  Watt,  Odessa. 
Tubkish  Empibe  and  Gbeece  —  Rev.    Dr.    Thomson,   Con- 
stantinople. 
India  —  Auxiliary    Societies    at    Calcutta,   Bombay,    Madras, 

Allahabad,  Lahore,  Colombo,  and  Jaffna. 
China — Mr.  A.  Wylie,  Shanghai. 
Austbalia — Rev.    B.   Backhouse,  Melbourne. — Auxiliai-ies   in 

New  South  Wales,   Queensland,  Victoria,   South  Australia, 

Tasmania. 
New  Zealand — Auxiliaries  in  Auckland,Canterbury,  Nelson, &c. 
Afeica — Auxiliaries,  at  Cape  Town,  Port  Elizabeth,  Graham's 

Town,  King  William's  Town,  Pieterrnaritzburg,  D'Urban, 

Lagos,  Sierra  Leone,  Bathurst,  &c. 
Bbitish  Nobth  Ameeica — Auxiliaries  at  Halifax,  (Nova Scotia.) 

St.   John,    (New   Brunswick,)     Charlotte    Town,     Prince 

Edward  Island,  Toronto,  Quebec,  Montreal,  Ottawa,  &c. 
West    Indies — Auxiliaries    in    Bermuda,   Jamaica,.  Antigua, 
Bahamas,  Barbadoes,  Dominica,  British  Guiana,  &c. 
There  are  also  Depots  or  Agencies  in  Mexico,  Buenos  Aybes, 

and  Rio  de  Janeieo. 
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